
NAŘÍZENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) č. 154/2012 

ze dne 15. února 2012, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 810/2009 o kodexu Společenství o vízech (vízový kodex) 

EVROPSKÝ PARLAMENT A RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na čl. 77 odst. 2 písm. a) této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

po postoupení návrhu legislativního aktu vnitrostátním parla­
mentům, 

v souladu s řádným legislativním postupem ( 1 ), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Za účelem zajištění právní jistoty a transparentnosti je 
nezbytné stanovit pravidla pro průjezd přes mezinárodní 
tranzitní prostory letišť. 

(2) Státní příslušníci třetích zemí, kteří jsou povinni mít 
podle čl. 3 odst. 1 a 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 810/2009 ze dne 13. července 2009 
o kodexu Společenství o vízech (vízový kodex) ( 2 ), 
a kteří jsou držiteli platného víza uděleného členským 
státem, Kanadou, Japonskem nebo Spojenými státy 
americkými nebo jsou držiteli platného povolení 
k pobytu, jež udělil členský stát, Andora, Kanada, Japon­
sko, San Marino nebo Spojené státy americké, jsou osvo­
bozeni od požadavku na letištní průjezdní vízum. Mělo 
by být jasně stanoveno, že toto osvobození se vztahuje 
také na držitele platných víz nebo povolení k pobytu 
udělených členskými státy, jež se neúčastnily přijímání 
nařízení (ES) č. 810/2009, a členskými státy, jež ještě 
plně neuplatňují ustanovení schengenského acquis. 

(3) Na státní příslušníky třetích zemí, kteří jsou držiteli plat­
ného víza, by se toto osvobození mělo vztahovat, pokud 
cestují do země, která vízum vydala, nebo do jakékoli 
třetí země, a pokud se po použití víza vracejí ze země, 
která vízum vydala. 

(4) Jelikož cíle tohoto nařízení, totiž stanovení pravidel pro 
průjezd přes mezinárodní tranzitní prostory letišť, 
nemůže být uspokojivě dosaženo na úrovni členských 
států, a proto jich může být lépe dosaženo na úrovni 
Unie, může Unie přijmout opatření v souladu se zásadou 

subsidiarity stanovenou v článku 5 Smlouvy o Evropské 
unii. V souladu se zásadou proporcionality stanovenou 
v uvedeném článku nepřekračuje toto nařízení rámec 
toho, co je nezbytné pro dosažení tohoto cíle 

(5) Pokud jde o Island a Norsko, rozvíjí toto nařízení ta 
ustanovení schengenského acquis ve smyslu Dohody 
mezi Radou Evropské unie a Islandskou republikou 
a Norským královstvím o přidružení těchto dvou států 
k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského 
acquis ( 3 ), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě 
B rozhodnutí Rady 1999/437/ES ze dne 17. května 
1999 o některých opatřeních pro uplatňování uvedené 
dohody ( 4 ). 

(6) Pokud jde o Švýcarsko, rozvíjí toto nařízení ta ustanovení 
schengenského acquis ve smyslu Dohody mezi Evropskou 
unií, Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací 
o přidružení Švýcarské konfederace k provádění, uplat­ 
ňování a rozvoji schengenského acquis ( 5 ), která spadají 
do oblasti uvedené v čl. 1 bodě B rozhodnutí 
1999/437/ES ve spojení s článkem 3 rozhodnutí Rady 
2008/146/ES ( 6 ). 

(7) Pokud jde o Lichtenštejnsko, rozvíjí toto nařízení ta usta­
novení schengenského acquis ve smyslu Protokolu mezi 
Evropskou unií, Evropským společenstvím, Švýcarskou 
konfederací a Lichtenštejnským knížectvím 
o přistoupení Lichtenštejnského knížectví k Dohodě 
mezi Evropskou unií, Evropským společenstvím 
a Švýcarskou konfederací o přidružení Švýcarské konfe­
derace k provádění, uplatňování a rozvoji schengenského 
acquis ( 7 ), která spadají do oblasti uvedené v čl. 1 bodě 
B rozhodnutí 1999/437/ES ve spojení s článkem 3 
rozhodnutí Rady 2011/350/EU ( 8 ). 

(8) V souladu s články 1 a 2 Protokolu (č. 22) o postavení 
Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a ke 
Smlouvě o fungování Evropské unie, se Dánsko neúčastní 
přijímání tohoto nařízení a toto nařízení pro ně není 
závazné ani použitelné. Vzhledem k tomu, že toto naří­
zení navazuje na schengenské acquis, rozhodne se Dánsko 
v souladu s článkem 4 uvedeného protokolu do šesti 
měsíců ode dne přijetí tohoto nařízení Radou, zda je 
provede ve svém vnitrostátním právu.
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(9) Toto nařízení rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, 
kterých se neúčastní Spojené království v souladu 
s rozhodnutím Rady 2000/365/ES ze dne 29. května 
2000 o žádosti Spojeného království Velké Británie 
a Severního Irska, aby se na ně vztahovala některá usta­
novení schengenského acquis ( 1 ); Spojené království se 
tedy nepodílí na jeho přijímání, a toto nařízení pro ně 
není závazné ani použitelné. 

(10) Toto nařízení rozvíjí ta ustanovení schengenského acquis, 
kterých se neúčastní Irsko v souladu s rozhodnutím Rady 
2002/192/ES ze dne 28. února 2002 o žádosti Irska, aby 
se na ně vztahovala některá ustanovení schengenského 
acquis ( 2 ); Irsko se tedy nepodílí na jeho přijímání a toto 
nařízení pro ně není závazné ani použitelné. 

(11) Pokud jde o Kypr, představuje toto nařízení akt navazu­
jící na schengenské acquis nebo s ním jinak související ve 
smyslu čl. 3 odst. 1 aktu o přistoupení z roku 2003. 

(12) Pokud jde o Bulharsko a Rumunsko, představuje toto 
nařízení akt navazující na schengenské acquis nebo 
s ním jinak související ve smyslu čl. 4 odst. 1 aktu 
o přistoupení z roku 2005, 

PŘIJALY TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V čl. 3 odst. 5 nařízení (ES) č. 810/2009 se písmena b) a c) 
nahrazují tímto: 

„b) státní příslušníci třetích zemí, kteří jsou držiteli platného 
povolení k pobytu uděleného členským státem, jenž se 
neúčastní přijímání tohoto nařízení, nebo členským 
státem, jenž ještě plně neuplatňuje ustanovení schengen­
ského acquis, nebo státní příslušníci třetích zemí, kteří 
jsou držiteli platných povolení k pobytu uvedených 
v příloze V, která udělila Andora, Kanada, Japonsko, 
San Marino nebo Spojené státy americké a která zaručují 
zpětné přebírání držitele bez jakýchkoli podmínek; 

c) státní příslušníci třetích zemí, kteří jsou držiteli platného 
víza do některého členského státu, jenž se neúčastní 
přijímání tohoto nařízení, nebo členského státu, jenž 
ještě plně neuplatňuje ustanovení schengenského acquis, 
do Kanady, Japonska nebo Spojených států amerických, 
anebo kteří se ze země, jež vízum udělila, po použití 
uvedeného víza vracejí;“. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech v souladu se 
Smlouvami. 

Ve Štrasburku dne 15. února 2012. 

Za Evropský parlament 
předseda 

M. SCHULZ 

Za Radu 
předseda 

N. WAMMEN
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